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JIIHI'BOITPATMATHUYHA I KYJIbTYPHA AJJANITAIISA BIBJIIMHUX META®OP
B ITAJIINCBKO-YKPATHCHBKOMY MEPEKJIA I

Cmammio npucesaueno 00CaioONCeHHI0 POl Memagopu 8 MOGIeHHI Ma MOBHIL a0anmayii, a maxkooic ii 6n1u8y Ha Koe-
HIMUBHUL, eMOYILIHULL Ma KOMYHIKAmMuerull piHi adanmayii 0ionitinux mekcmis. Buguenna memaghopu mae eenuxe 3ua-
yeHHs OJIs PI3HUX 2aJly3ell, MAKUX 5K JAIHEGICMUKA, imepamyposHascmeo, NCUxon02is, Qiiocopis, MosHa npakmuxka ma
KomyHixayisi. Bona donomaecac nam kpawe posymimu npupooy mMogu, MUcieHust ma CHPUUHAmMms, a maxkolc po3Kpueae
baeamoyinnuil nomenyian 0opaznoeo mogients. OCHOGHUM 00 €KmMom 00CNIONCeHHs € adanmayisi OIONIUHUX MeKCmis,
30Kpema npumuyi npo ciaud, y nepexnaoax Ha imaniticbky ma yKpaincoky mMoesu, sika 3eadyemocs 6 €saneenii 6io Jlyku,
socbMoMy posdini. Mema docniodicenns memadopu 6 ybomy KOHmMeKcmi nojseac 8 poO3KpUmmi GNiugy mMema@dopusnux
KOHCMPYKYIll HA CHPULIHAMMS, PO3YMIHHA ma emMoyiline 3a0apeienns 0ioaitnux mexcmis. OCHOBHA y8aza 30cepeddicend
Ha momy, AK yi Memapopuuni KOHCMPYKYii 6i0n08i0arms Ha nompeou ma eUMo2u KOHKpemHoi ayoumopii. Jlocaiodicenns
MemaghoputHux euUpPasis, siKi GUKOPUCMAHL 68 DIONIIHUX MEeKCMax, SNIUeamb Ha CAPULHAMMS CIYXayieé abo 4umadis,
CROHYKQIOUU iX 00 2NUOWO20 POZYMIHHS 3MICTY MA eMOYitiHO20 38 3Ky 3 OiOaiuHuMu mekcmamu. Memagopu mooicymo
aKmueizyeamu IHmMeNeKmyaibHi ma eMoyiluHi pecypcu ayoumopii, cnpusiouu 6invut 2iubokit 63aemodii 3 mexcmom. Ilpu
YbOMY, BAICTUBO BPAXOBYBAMU CHeYUDIUHI nOMpedu ma BUMOSU AYOUMOopIii, OCKIIbKU KOJCHA 2PYNA MAE C80i 0COOIUBOC-
Mi, Wo 6NAUBAIOMb HA CRPUIHAMMA Memagop ma ix emoyitiny peaxyiro. JJocuiodcents makolc po32naoaroms 04iky6amHs
ma sumo2u ayoumopiti wjo0o bIONIHUX MeKcmia [ K a0anmayis memagpop 00 yux nomped moxice NOKpawumu eQexmue-
HICMb KOMYHIKAYil ma cnpusimu 2iuduomy ocmMuciennio oionitinux nocians. Pozyminns nompebd ayoumopii ma éMminHs
8I0N0GIOAMU HA HUX MAIOMb GElUKe 3HAYEHHs. OJlsl 3a0e3NneyeHHs YCniuno2o cnpuiinamms oionitinux mexcmis. Omoice,
docioacerts poini memaghopu 8 adanmayii GIONIUHUX MEeKCMIE 8 YKPATHCbKOMOBHUX MA IMANILLCbKOMOBHUX KOHIMEKCMAaX
MA€ 8enuxe 3HaA4eHHsA Ol PO3YMIHHA Ma eeKmugHoi KomyHikayii 3 ayoumopiero. Bono donomacae nam susuumu, sx
Mmemaghopu 8nauBaArOMs HA CAPULIHAMMA MA CRAPUAIOMb 2AUOUOMY OCMUCTeHHI0 OiOnilinux mexkcmie. L[i docniocenns
NOKA3yI0Mb, AK adanmayis memaghop 0o nomped ayoumopii Moxce NOKpawumu epekmusHicmes KoMyHikayii ma cnpus-
mu 6ibUt 2IUOOKOMY PO3YMIHHIO OLONIUHUX NOCAAHD.
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LINGUISTIC-PRAGMATIC AND CULTURAL ADAPTATION OF BIBLICAL
METAPHORS IN THE ITALIAN-UKRAINIAN TRANSLATION

This article explores the role of metaphor in discourse and linguistic adaptation, as well as its impact on the cognitive,
emotional, and communicative levels of adapting biblical texts. The study of metaphor is significant in various fields
such as linguistics, literary studies, psychology, philosophy, language practice, and communication. It helps us better
understand the nature of language, thinking, perception, and reveals the valuable potential of figurative speech. The main
focus of the research is the adaptation of biblical texts, particularly the parable of the sower, in translations into Italian
and Ukrainian languages, as mentioned in the eighth chapter of the Gospel of Luke. The goal of the metaphor analysis
in this context is to uncover the influence of metaphorical constructions on the perception, understanding, and emotional
resonance of biblical texts. Special attention is given to how these metaphorical constructions cater to the needs and
demands of a specific audience. The study explores how metaphorical expressions used in biblical texts influence the
perception of listeners or readers, prompting them towards a deeper understanding of the content and establishing an
emotional connection with the biblical texts. Metaphors can activate intellectual and emotional resources of the audience,
Jfostering a more profound interaction with the text. It is crucial to consider the specific needs and requirements of the
audience, as each group possesses distinct characteristics that influence their perception of metaphors and emotional
reactions to them. The study also examines the expectations and demands of audiences regarding biblical texts and how
adapting metaphors to these needs can enhance communication effectiveness and facilitate a deeper understanding of
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biblical messages. Understanding the audience’s needs and the ability to respond to them are essential for ensuring
successful perception of biblical texts. Thus, the research on the role of metaphor in adapting biblical texts in Ukrainian
and Italian contexts holds great significance for understanding and effectively communicating with the audience. It helps
us study how metaphors influence perception and contribute to a deeper comprehension of biblical texts. These studies
demonstrate how adapting metaphors to the audience s needs can enhance communication effectiveness and promote a

more profound understanding of biblical messages.

Key words: adaptation, biblical evangelical texts, metaphor, language, speech.

IMocTtanoBka mnpodaemu. Metadopuune wmuc-
JICHHS BUSIBWIO BEJIMKUH BIUIMB HA PO3BUTOK MOBH
1 KyneTypu B mtomy. Benwki ¢imocodwu, Taki sk
Apuctorens, Pycco, lerenp Ta iHm, po3misaanu
MeTadopy SK KIFOYOBUH €JIEMEHT MOBH 1 MUCJICHHS.
Croroznni mMetadopa NpOJOBKYE NPUBEPTATH yBary
JMOCTIMHUKIB 3 PI3HUX HAyKOBUX ramyseil. Koxxa
rajxy3b HaJa€ CBOE BH3HAUEHHS CYTHOCTI MeTadopH,
BpPaxoOBYIOUM CBOi OCOOJIMBOCTI Ta IiJi JOCIIIKEHb.
Hanpuxiiaza, giHrBicTH BHBYAIOTH poib MeTadopu y
MOBI Ta KOMYHIiKalIlii, KOTHITHBHI BYCHI JIOCIIKYIOTh
MeTa)OpUYHE MHCIICHHS Ta HOTO BIUIUB HA CIIPHIi-
HATTS CBITY, a JITepaTypo3HaBIli aHAJI3yIOTh MeTa-
(hopruHe BUKOPUCTAHHSI B XyHOXKHIX TekcTaxX. lLle
CBITYNTH TIPO IIMPOKUI CHEKTpP IHTEpeciB Ta mep-
CIIEKTUB Y BUBYCHHI METa()OPHUUHOTO SIBUIIA.

PizHOMaHITTS MiAXOMIB 1 TOCIHIHPKEHb BKa3ye Ha
BaXXIIMBICTh MeTadopu K 00’ekTa BUBUCHHA. BoHa
CTUMYJIIOE€ TBOPYICTh, JOIIOMAara€ HaM YSBIATH 1
PO3YMITH CBIT 3 HOBUX MTEPCIICKTUB, PO3IIHPIOE HATITY
KyJIBTypHY CHIQJIITUHY 1 BIUTUBA€E Ha HAII CIIOCIO MUC-
JICHHS.

AHaJ3 Jd0oCaizKeHb. AHAJI3 OCTAaHHIX JOCIHI-
JDKEHb CBITYMTH TPO Te, IO Y Cy4acHid AucKycii 3
MMTaHb NEPEKIIa03HABCTBA TOCTIHHO PO AAIOTHCS
npoOieMu JTIHTBOKYIBETYpHUX amanTamiit. [Tpooire-
MaTHKy JOCIi/PKEHHS amanTarlii Oi0miiHUX TEKCTiB
OyJ10 BUCBITJICHO y Ipalisix 3apyOiKHUX Ta BITUU3HSI-
nux HaykoBliB (C. C. ABepuHuies, B. B. Jlemenbka,
B. B. Ka6akui, JI. O. Ky3smenko, H. B. MoxoBukos,
M. B. lllunoscrkux, O. C. llyToBa).

OcoOnmBa yBara MpUAUTSIETbCS ananTariii 0i0miii-
HUX TEKCTIiB YKPaiHCHKOIO Ta ITATIHCHKOI0 MOBAMH,
BPaxoBYIOUH iX JIIHTBOKYJIBTYpHi ocobimBocTi. [Ipo-
Lec ajanTanii TEKCTy BUMAarae BiJ Mepekiagada
SICHOTO PO3yMiHHsSI MeTH mepeknany. OmHa 3 KITio-
YOBHX NPOOJIEM TosArae y 30epeXeHHI 3HaYeHHs Ta
eMOIIiifHOTO 3ByYaHHS MeTadop, SKi 3yCTPIdaroThCs
B OiOmiftHmx Tekctax. Lle Bumarae Bij mepekiamada
HE JIMIIE JIHIBICTUYHOI TOUHOCTI, aje i KylIbTypHOI
IMOMHN po3yMiHHS. BiH moBuHEH 3HaTH 0cOONIU-
BOCTi MeTa()OpUUHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH Y KOXKHiH
KyJIBTYpi, 30KpeMa yKpaiHChKiH Ta iTamichKii, moo
3a0e3meunTy aJeKBaTHE BiATBOpEHHS MeTadopmy-
HUX KOHCTPYKIIIH y TTepexIIai.

TakuM uyuHOM, TPOOIEMM JIHIBOIPArMaTH4YHOL
Ta KyJIbTYypHOI ajanTtauii 6i0niiinux meradop B ita-

JCBhKO-YKpaTHCHKOMY — TepeKyai €BaHTEIbChKUX
TEKCTIB MOTPeOYIOTh JeTalbHOro BUBUEHHS. Jlocii-
JUKeHHs1 MeTadopu B IIbOMY KOHTEKCTI CIIPSMOBaHE
Ha PO3KPHUTTS TOTO, K MeTapOpUIHI KOHCTPYKIIIT
BIUTMBAIOTh Ha CIIPUHHATTSA, PO3YMiHHS Ta €MOIIiifHe
3a0apBieHHs OiOMIMHUX TEKCTIB, a TaKOX SK BOHH
BIJIMOBiIal0Th HA MOTPEOM Ta BUMOTH KOHKPETHOI
ayauTopii.

Merta crarTi ToysTae y JOCHIKSHHI POJIi MeTa-
¢bopu y MOBICHHI I MOBHIH amarrarii, il BIUITHB Ha
KOTHITUBHHM, eMOIIHHAN Ta KOMYHIKaTHBHHN PiBHI
amanTamii OIOMIMHMX TEKCTIB Ta IX 3aJIEXKHICTH BIJ
cnennigHuX NOTped i BUMOT LiIbOBOI ayIUTOPIi.

O0’exkT mociaimkeHHss — ajanramis OiOmIHHUX
TEKCTiB, 30KpeMa MPUTUi Mpo cisfya, M0 3ralyeThCs y
€anrernie Big JIykn, y mepexiamax Ha iTaliichKy Ta
YKpaiHChKY MOBH.

I[penmeToM moCTiTKeHHSI CTAaTTI € BHSIBICHHS
MeTadop y Oi0IIHIX TeKCTaX NepeKIIaJICHUX iTaliii-
CBKOIO 1 YKpalHCHKOIO MOBaMH 3 YpaxyBaHHSIM pi3-
HUX PIBHIB ajanTarii, SKi 3aJIeKUTh Bia crierudiv-
HUX TIOTPeO 1 BUMOT IITbOBOI aymUTOPii HAa MMPUKIIAI]
€BaHTeNbCHKOI IPUTYI PO Cisya.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiauy. Tepmin «mera-
(opa» MOXOIUTH BiJl TPELBLKOTO CIOBA KLUETOPOPO»,
IO O3HAa4Yae «IepeHeceHHs». SBuine wmeradopu
IMOYMHAE I[IKABUTU JOCIIAHUKIB Ie 3 AHTHYHOCTI,
aJpKe TepIe BU3HAYCHHSI MeTadopr 3yCTPIdaeThCs ¥
«lToeruti» Apucrorens, e BOHa PO3MIAIAETHCS SIK
MIEPEHECEHHS CJI0Ba 31 3MiHOIO 3HAYECHHS «a0o0 3 poay
Ha BUJI, 200 3 BUJLy Ha pix, a00 3 BUy Ha B, a00 3a
aHasorieroy, npudomy ¢inocod posymie ii He TINBKH
K CTWJICTHYHUN TpuioM, $K 3acid cruiricTud-
HOI MPHUKPACH, a 3HAYHO IIIHOIIe — SK OCOOJIMBICTH
00pa3HOro MHUCTICHHS JIFOANHA. MeTadopa — He JTuIie
SBUIIE XyIO0KHHOTO BHCIIOBY, @ B3araji BIacCTUBICTb
JIOACHKOT MOBH, BOHAa BHHHMKAa€ Ha OCHOBI IEpeHe-
CEHHS O3HaK 1 MOXKe OyTH PO3IVISIHYTa SIK CKOpOUEHE
TOPIBHSIHHS, JIE BUCIIOBIIOETLCS TE, 0 MOBEIh Ma€
Ha yBasi, 3a JOIOMOTOIO iHIIIOTO BHCIIOBY. MeTa-
(opa SABIAEThCS IHCTPYMEHTOM, 32 JIOTIOMOTOFO SIKOTO
PO3LIMPIOETHCST KOJIO MOKJIMBOCTEH UIsl TEpeKiamLy
3MICTy OJTHOTO TIOHSATIHHOIO TIOJIS B IHIIIE.

B «lloernmi» meradopa 1iKaBUTH ApPHCTOTEIS,
3BUYANHO, SK SBUINE XyA0KHBOT MOBH. CKIIagaHHSI
BOaMMX Metadop, Ha WOro MO, € O3HAaKa Mak-
crepHOCTI. «HaiiBayxnuBimie — po3yMmiTHCS Ha MeTa-
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(opax. TiNBKM [BOr0O HE MOXKHA TEPEHHSITH BiJ
IHIIOTO, 116 — O3HaKa 00JapoBaHOCTI, 00 CKiajgaTh
XOPOIi METaPOpH — I1e 3HAYUTh TIOMIYaTH CXOKICThH
(Apuctotens, 2007) TO6TO, 3HAXOIUTH CXOXKICTH MIXK
pI3HUMH, YacoM IyKe€ HECXOKMMM peuamu. Mera-
(hopa TpyHTyETbCS Ha acoIlarisX, CXOKOCTIX abo
MOAIOHOCTAX, a acolyarii BIUIMBAIOTh Ha MHCJICHHS
MOBIIS, OT)KE MOPOKECHHS MeTapopH MOKHA BBa-
JKaTU KOTHITHBHUM IPOICCOM.

BaxmmBuM acrekToM J0CipKeHHsT MeTadopu €
1 pynkmii. MeTtadopa BUKOHY€E pi3HOMAaHITHI POl y
MOBJICHHI, BKJIIOUAIOUHU PENPE3CHTALiI0 a0CTPaKTHUX
MOHSATh, aKTUBI3aLiI0 YSIBH, BUPAKEHHSI eMOLIIHHOTO
CTaHy, CTBOpEHHsI 0Opa3HOCTI Ta BIUIMB Ha CHpHii-
HATTS aynuTopii. BoHa momomarae Ham cipuiiMaTH i
pPO3YMITH CBIT HaBKOJIO HAC 3 HOBOI MEPCIEKTHBH 1
PO3IIUPIOE HAIITY MOBJICHHEBY Ta KOTHITUBHY ChepH.

Meradopa SK MOBHAa 1 MOBJICHHEBA OIMHUILII
BUKOHY€ JEKiNbKa pI3HUX (QYHKLIH, 3aJeKHO Bix
SKHX BOHa MOXE PO3MISAATHCH SIK CTHIIICTUYHUI
pUHOM, SIK Crocid 00pa3HOTO BHUPAXKCHHS 3MICTY,
SIK CIOCIO Mi3HAHHS Ta HOMIHAIII HOBUX IOHSITH Ta
SK CITOCIO MUCJICHHS. X04a B MOBO3HABIOMY Ta CTH-
JICTUYHOMY acrekTi Metadopa IiKaBUTh OijbIle SK
MOBJICHHEBE SBHUIIIE, BOHA HACTIPaBli iCHY€E i B MHC-
JIeHH1, 1 B MOBi. MeTadopa moejHye MUCIICHHS, MOBY
Ta MOBJICHHS, 110 TICHO B3a€EMOJIIOTH Ta HE MOXYTb
po3msiIaTuch  Okpemo. MertadopudHe MHCICHHS
TOpoKye MeTadopy B MOBIICHHI, BHKOPHCTOBYIOUH
BX€ ICHYIOYi MOBHI 3ac00H, Ta CTBOPIOE HOBI MOBHI
3aco0u, SIKi MO0 CyTi CTaloTh MeTadopamMu B MOBI.
Meradopu, abo noustreBi metadopu 3a M. xoH-
conom Ta [Ix. Jlakodpdom, B MOBI — 11e MOBHI BHpa3H,
SIKI BAHUKITH 3aBJISIKH MeTahOPHYHOMY MHUCIICHHIO Ta
YKOPIHHMJTUCST B MOBI SIK CTaji BUpa3d Ta CIOBOCIIO-
JIyYCHHSI.

Takum ynHOM, MeTadopa Hagae cIOBaM HOBOTO
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO 3HAa4YeHHsI, 10 Ja€ PO3BU-
TOK MOBi. Ii ponb B MOBi Ta MOBJIEHHi 3HaYHa, OCO-
OJIMBO CTOCOBHO BCiX aOCTPaKTHUX MOHSTH Ta SIBUIL,
OCKUIBKU X BAXKKO INOSCHUTH CIOBAMHU B IPSMOMY
3Ha4eHHi. MeTadopa mopomKye CHHOHIMIFO Ta TIOJi-
CeMil0, PO3BHMBAE CUCTEMH TEPMIHOJIOTIi Ta eMo-
LiHHO-EKCIIPECUBHOI JIGKCUKH, CTBOPIOE HOBI JIEK-
CHYHI Ta (pa3eoyoriyHi KOHCTPYKIIIi.

Haitbaratmivu Ha Metadopd TEKCTH, SIKI 3Ha-
HWoMI TepeBaXKHI{ YacTHHI JTIFOICTBA € PEITiiHI TeK-
CTH, 30Kpema i 0i0miini. 3aranom, OiOmiiiHI mera-
(hopH € BaXXIMBUM €JIEMEHTOM PEJIiriifHOro TUCKYPCY
Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS Tiepeiadi CKIaHuX JTyXO-
BHUX Ta MOPAJIbHUX MOHSTH Y 3p03yMiiii Ta 0Opa3Hii
(opmi. bibmiitHi Metadopu "yacTo BUPaXKaIOTh KOH-
HeNTyalbHi i7el, Taki K JYXOBHICTh, MOPAJILHICTB,
Bipa, crmaciHHs Tomo. BoHu fomoMararTs yocooutn

1i iei Ta 3poOUTH X OMMKYMMHU Ta TOCTYTHUMH IS
moneit. Posyminns 6i0miiinnx meradop BuMarae 3Ha-
HHSl KYJIBTYpHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, 30Kpema
Mofiii, 0Ops/AiB, CHMBOJIIKY Ta PENITiHHUX YUEHb.

[Ipu epexmazi 6i6miHIX MeTadop 3 OHIET MOBH
Ha IHITy MOXYTh BHHHKATH TpyaHOII. OCKITbKA
MeTtaopu MaroThb TIHOOKE KyJIBTYpHE 3HAYCHHS,
OJTHMM 13 3aB/IaHb MepeKiiaiada € 3HaXOMKCHHS CKBi-
BaJIGHTHHUX 00pa3iB a00 BUpa3iB y LiIbOBIH MOBI, sIKi
0 MOIIH SIKOMOTa TOYHIIIIE TTIepelaTH BiITIHKMA OPUTi-
HaJBHOTO TEKCTY. CaMe 3 METOIO KPaIoro pO3yMiHHS
010miitHNX MeTtadop Oi0MiliHI TEKCTH MOXYTh 3a3Ha-
BaTH ajanTaiii, sika, y CBOIO 4epTy, MOXKe 311 CHIOBa-
THUCSI HA PI3HUX PIBHSX.

PiBHi apganTamii 610/iHHUX TEKCTIB MOXYThH Bapi-
FOBAaTUCSI B 3aJIC)KHOCTI BiJi KOHKPETHUX MOTpPeOd Ta
LiJIeH nepekiany, HalpuKIIaL:

Jlekcuko-cuHTakcuyHa aganrtamis. Llei pieHs
aganrarii nepeadadae 3MiHy JIEKCHYHHX Ta CHHTAaK-
CHUYHHUX €JIEMEHTIB JUIsl KPalloro PO3YMIHHSI TEKCTY
IbOBOIO aynuTopiero. Lle Moke BKiIrOouaTu BUOIp
HIIUX B, (Qpa3, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKINH 200
(hopMyITIOBaHb, 0 OUTHII 3p03yMiJli 400 TMPUHHATHI
JUTSE CTyXaviB a00 YMTadviB.

CrHTaKcM4Ha aJanTtamisi BHUCTYNAae SK AacleKT
nparMaTu4HoOl ajjanTanii, sIKuii 0a3yeTbcss Ha OHOMa-
ciojiorivHoMy aHaiizi. JIo CHMHTaKCH4HOI ajanTariii
MU 3apaxOByEMO 3MiHH, SIKMX 3a3Ha€ y TepeKIIai
CXeMa, 110 NPUIHSITa aBTOPOM OPUTIHATIBHOTO TBOPY,
B PpE3yNbTaTi CTPYKTYpHOTO MHEPEeTBOPEHHS BiAMoO-
BiJTHO 10 CHHTAaKCHYHMX HOPM MOBH IIE€pEKIIay.

JlinrsokyabtrypHa axantauis. Lleii piBens agar-
Tanii nependavyae BpaxyBaHHsSI KyJbTYPHHUX 0COONH-
BOCTEH Ta CIIPUAHATTS IITHOBOI aymuTopii. Lle moxe
BKJIFOUATH ITOSICHEHHS a00 BBEIEHHS aHaJorii, II0
BIJNIOBIAAIOTh KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTYy OTpPUMYBa-
yiB. Taka amanraiiisi cupusie KpamoMy po3yMiHHIO i
BiZTUyTTIO OJM3BKOCTI 10 TEKCTY.

Penirilina amanramia. lleit piBenp amanTarii
CIIpSIMOBaHUM Ha BpaxyBaHHS PENIriHUX 0co0mm-
BocTell Ta MOTped IITHLOBOI peNiTiitHOl CHiTHHOTH.
Bin MoOe BKIIOYATH 3MIiHHM, IO JOIOMAararoTh 30e-
PErTH Ba>KJIMBICTb PENIriHHUX KOHLIEMiH, HiIHHOCTEH
Ta BYCHD y MEpEKIaIi.

Konrexcryanbna apanrtauis. Lleii pisens agan-
Tanii BpaxoBy€ CHEMU(IUHUA KOHTEKCT, B SIKOMY
3aCTOCOBYETBCS TIEpeKIIaieHuii TekcT. BiH Moke
BKIIFOYATH aKTyati3alilo abd0 KOHTEKCTyasi3aIlito
0101iHHUX TEKCTIB Il 3a0e3MeueHHs iX peJieBaHT-
HOCTI Ta 3pO3yMIUIOCTI JUIsl CydaCHUX YMTadiB.

[MponoHy€eMO PO3MISIHYTH TPUTYY PO cisya Ta
crpoOyeMo MpoaHai3yBaTH ii 3HAYEHHS Pa3oM.

HaBeneni HWk4e NPHUKIAAH AEMOHCTPYIOTh, fIK
YKpalHChKHI Ta ITaTiChbKUI TIepeKIan MaroTh Bifl-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

223



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

€panreuie Big JIykn 8:4-18

4 1, six 316panock Oararo Hapony, 1 3 Micta 10 Heoro
TIOTIPUXOANIIN, TO BiH IPOMOBIISITH CTaB MPUTYEIO.

5 Och BHUHIIOB Cisd, 00 MOCIATH 3epHO CBOE. I, K
CisiB, yIaJio ofiHe Kpail Topor, i OyJio MOBUTONTYBAaHE,
a mraxu HeOeCHI HOTo MOBUI3500YBAIIH.

6 Jlpyre *x ynamio Ha IpyHT KaM sSTHUCTHH, 1, 31{IIOBIIH,
YCOXJIO, HE MaJio 00 BOTKOCTH.

7 A iHIIE ynamo MiX TepeH, i BUTHABCS TEPEH, 1 HOTOo
TIOTVTYIIINB.

8 Inmme x ynamo Ha 10OpyI0 3eMITIO, 1, 3IWIIOBIIH,
ypoauiio cTokpoTHo. Lle ckazaBuiu, 3akinkaB: XTO Mae
ByXa, 00 CiryxaTH, Hexai ciryxae!

9 3anutamu x Horo Horo yusi, rosopsuu: Il{o Bu3Ha-
yae 1 npurya’?

10 A Biu Binka3as: Bam gaHo mi3Haté TacMHAI
Bosxoro IlapcTBa, a iHmMM y npuTYaX, 00 AUBHUIIHCH
BOHH 1 HE OQ4YMJIH, CITyXaJId 1 HE PO3YyMIJIH.

11 Ocb 1m0 o3Hauae 1151 nputya: 3epHo 1e boxe Crnoso.
12 A xoTpi Kpaii 1oporH, 1€ Ti, XTO CIIyXae, aje MoTiM
TIPUXOANTH IHSABOI, 1 3a0Mpae CI0BO 3 IXHBOTO CepILd,
100 He BBipYBaJM i HE CIIACITUCS BOHM.

13. A mo Ha KaM’SHUCTOMY TPYHTI, 1€ Ti, XTO TUTBKH
I0YYe€, TO CIIOBO MTPUHMAE 3 PAJIICTIO; T4 KOPEHs He
MaroTh BOHH, BIpYIOTb JI0YacHO, 1 32 4ac BUIIPOOOBY-
BaHHS BIAMAIal0Th.

14 A 110 Baso Mixk TEpeH, e Ti, XTO CIyXa€e CIIOBO,
ane, Xomsa4u, OyBarOTh MPUAYIICH] KIIOTIOTaMH, Ta
6ararcTBOM, Ta )KUTTHOBUMH PO3KOIIAMH, 1 TUTOTY
BOHH HC NAlOTh.

15 A e, mo Ha n00Opiii 3eMili, I1e OTi, XTO SK CJIOBO
nouye, Oepeske Horo B IUpomy it odpomy cepii, i
TUTiJ] IPUHOCSITH BOHU B TEPIIEINBOCTI.

16 A cBiTiTa 3aCBI9€HOTO HIXTO HE IOKPUBAE TIOCYIH-
HOIO, 1 HE CTaBUTh II1J1 JIXKKO, ajie CTABUTh HOro Ha
CBIYHUK, 1100 OAUMIIH CBITIO0, XTO BXOIHTD.

17 Hemae Hi9Or0 3aX0OBaHOTO, 110 HE BUSABUTHCS, Hi
TA€EMHOTO, 1110 BOHO HE ITi3HAETHCS, 1 HE BUI/IC HasB.
18 Tox nunpHyiiTe, siK cinyxaere! bo xro mae, To
JACTHCS oMY, XTO XK HE Ma€, 3a0epeThCs Bill HBOTO i
Te, 110, 3AA€ThCS oMy, HIOU Mae.

Luca 8:4-18

4 Un giorno in cui si era riunita una grande folla per
ascoltarlo, mentre molte altre persone erano in cammino,
provenienti da diverse citta, Gesu racconto questa parabola:
5 “Un contadino ando nei suoi campi per seminare il grano.
Mentre seminava, alcuni semi caddero sulla strada e furono
calpestati o mangiati dagli uccelli.

6 Altri semi caddero sulla roccia ricoperta da un basso strato
di terra; appena cominciarono a crescere, le pianticelle si
seccarono e morirono per mancanza di umidita.

7 Altri semi caddero tra le spine e i teneri steli di grano che
crebbero furono soffocati.

8 Altri, invece, caddero sul terreno fertile; questi semi
germogliarono e produssero un raccolto cento volte maggiore
di quanto era stato seminato”. Poi Gesu aggiunse: “Chi ha
orecchie per udire, ascolti!”

9 Gli apostoli gli chiesero il significato della storia.

10 Gesu rispose: “Dio vi ha concesso di conoscere il
significato di queste parabole che rivelano il mistero del
Regno di Dio. Ma questa gente ascolta e non capisce, guarda
e non vede, proprio come predissero gli antichi profeti.

11 Questo ¢ il significato della storia: il seme ¢ il messaggio
di Dio agli uomini.

12 11 sentiero su cui cadono alcuni semi rappresenta il cuore
duro di quelli che ascoltano le parole di Dio, ma poi viene il
diavolo e porta via quelle parole, impedendo loro di credere e
di essere salvati.

13 Il terreno roccioso rappresenta quelli che ascoltano con
gioia il messaggio, che perd non penetra fino in fondo al loro
cuore, non mette radici, né cresce in loro. Queste persone
sanno che il messaggio ¢ vero, e per un po’ credono; ma
quando giunge il momento della prova, allora perdono ogni
interesse.

14 I semi fra le spine rappresentano quelli che ascoltano

e credono alle parole di Dio, ma, dopo un po’, si lasciano
soffocare dalle preoccupazioni, dalle ricchezze, dalle
responsabilita o dai piaceri della vita. E cosi non sono mai
capaci di aiutare nessun altro a credere nel Vangelo.

15 Ma il terreno fertile rappresenta la gente dal cuore

buono e onesto. Queste persone ascoltano le parole di Dio,
vi si aggrappano e con la loro perseveranza producono un
abbondante raccolto”.

16. Un’altra volta Gesu chiese: “Si ¢ mai sentito di qualcuno
che accende una lampada e poi la copre, perché non
risplenda? No, anzi, le lampade vengono messe bene in vista,
dove tutti possano vedere la luce.

17 Cosi un giorno tutto cio che ora ¢ nascosto sara portato
alla luce e reso palese.

18 Percio attenzione a come ascoltate; perché a chi ha, sara
dato ancor di piu; e chi non ha, sara privato perfino di quel
poco che pensa di avere”.

MIHHOCTI y BUKOPUCTaHHI MOBHHX 3ac00iB Ta CTHIIiC-
TUYHUX MPUAOMIB, aje 30epiraroTh 3arajibHUI 3MiCT
Ta i1e10 MpUTYi, 30Kpema:

«5 Ocp BUHIIOB Cisty, 100 TTOCIATH 3€PHO CBOE. I,
SIK CisIB, YTIaJO OJHE Kpaii JOPOTH, i OyJI0 MOBHTOII-
TyBaHe, a ITaxu HEOECHI HOTro MOBUI3H00YBAJIH.»

5 “Un contadino ando nei suoi campiper seminare
ilgrano. Mentre seminava, alcuni semi caddero sulla
strada e furono calpestati o mangiati dagli uccelli.”

VY upoMy NpHKIaal YKpaiHChKHH IMepekia]] BUKO-
PUCTOBYE OLIbII MOETHYHI Ta 00pa3Hi BHUCIOBH, SIK
«MOBUTONTYBaHE» Ta «MOBUA3LOOYBAIW». Y TOU
JKe Jac, ITaliiChKUi TepeKiaa mepeaae Tou caMuid
3MiCT OUTBII TPSIMOINIHIKHO Ta 0e3 00pa3HHX IeTa-
JIei, 3ragyioun, mo ceMeHa Oynu “calpestati” (cror-
TaHi) Ta “mangiati dagli uccelli” (3’ineni ntaxamn).

«6 Jlpyre K ynaio Ha IPYHT KaM’SIHMCTHIA, 1, 3ili-
IIIOBIIIH, YCOXJIO, HE MajIo 00 BOTKOCTH. )

RU
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6 “Altri semi caddero sulla roccia ricoperta da
un basso strato di terra; appena cominciarono a
crescere, le pianticelle si seccarono e morirono per
mancanza di umidita.”

VYkpalHChKUH Tepeksiaj] 3a3Havyae, M0 3epHa
BITAJIM Ha «IPYHT KaM’ SIHUCTHI» 1 HE Mallu J0CTaT-
HbOT BOJIOT'OCTI, 1[0 MPHU3BEJIO 0 TXHBOI CyXOCTI Ta
3aruOermi. Itamiichkuil IepeKIan ONucye, mo 3epHa
BIaJIM Ha “roccia” (ckenro), sika Oysa MOKpHUTa TOH-
KHM IIapOM 3€MIIi, 1 Ticis TOTro, SK BOHU TMOYalln
poctu, “le pianticelle si seccarono e morirono
per mancanza di umidita” (mapocTku BUCOXJIH i
MOMEpJIM 4Yepe3 BIACYTHICTH Bojorocti). ObOuasa
NepeKyIa i MepealoTh OHY i Ty camy iJier0, BUKO-
PHCTOBYIOUH Pi3HI MOBHI 3aCO0M Ta BUpa3H.

«15 A Te, mo Ha HOOpiK 3eMii, e OTi, XTO K
CJIOBO Iouye, Oepe:ke ioro B MIMPoMy il Ko0pomMy
cepii, i IJIiJi TPUHOCATH BOHU B TEPIEJINBOCTI.»

“15 Ma il terreno fertile rappresenta la gente dal
cuore buono e onesto. Queste persone ascoltano
le parole di Dio, vi si aggrappano ¢ con la loro
perseveranza producono un abbondante raccolto”.

Y npoMy TpuUKIaAi  YKpaiHCBKUAW IepeKiaj
BUKOPHCTOBYE BHCIIOBU «Depeske iioro B IHPOMY
i 100pomy cepui» Ta «ILTii TIPUHOCATH BOHHM B
TepPHeJUBOCTI», IO MEePeAaAr0Th 170 PO IIHHICTH
BipHOorOo mpuiHATTA CrmoBa boxoro. Iramiicbkuit
MepeKIia] BUKOPUCTOBYE OB KOHKPETHI CIIOBA,
TaKi sk “perseveranza” (TepnenuBicTs) i “raccolto”
(ypokaii), mo0 nepeaaTH el Mpo Te, IO JIIOOU 3
JOOPHUM 1 YECHUM CeplieM IPUHOCSTH Oararo IiojIiB.

«17 Hemae HIYOTO 3aXOBaHOro, IO He BHS-
BHUTbCS, HI TAEMHOIO, 1[0 BOHO He Mi3HAEThCH, 1 HE
BUIE HASAB.»

“17 Cosi un giorno tutto cio che ora ¢ nascosto
sara portato alla luce e reso palese.”

O6uaBa mepekaan mepeaaroTh OAHAKOBY TyMKY,
IO HIIIO HE MOXKE 3aJMIIMTUCS MPUXOBAaHUM Ha3a-
BXKIH 1 paHO 9H ITI3HO BCE, IO 3apa3 € MPUXOBAHUM,
Oyle BUSBJICHO 1 CTaHe SBHUM. YKPalHCHKHUI Tiepe-
KJIaJ] BAKOPHCTOBYE BUCIIIB «HE BUSIBUTHCSD Ta «HE
Mi3HAETHCS», MO0 MiJIKPECIIUTH, 10 HIIO HE MOXE
3aJIMIIATUCS TIPUXOBAHUM Ha3aBkIH. [TailichbKuii
MepeKIia; BUKOPUCTOBYE cioBa “portato alla luce”
(mpuHECEeHO Ha CBITIO) Ta “reso palese” (3po0ieHO
BiIOMHM), 100 BHCIIOBUTH i/iet0, MO Te, 10 OYyJI0
npuxoBaHe, Oyzne BHUSBICHO 1 3pOOJNEHO BiIOMHUM.
OOuzBa BapiaHTH INepeAaloTh OJHY U Ty camy ifero,
BUKOPHCTOBYIOUH Pi3HI MOBHI 3aC00M Ta BUpPa3H.

MoBelb BHKOPHUCTOBYE Il MeTaQOpHYHI KOH-
CTPYKIii, MO0 IepeaaTd CYTTEBY ICTHHY IIpO Te,
SIK BaxJIMBO TipuiiMatu boxke Crnoo. Lli koHCTpYK-
1ii aJanToBaHi TAKUM YUHOM, 100 3pOOUTH BUCHHS
OUTBII JOCTYITHUM Ta 3araM’sITOByBaHUM JJISl yYHIB.

VY mepuioMy BUIAIKy, 3€pHO Magae Kpaid AOpPOTH i
MOTpAIUISE il HOTH JIIONeH, a mTaxu 3’iAaloTh Horo.
Lle cumBoutizye Tux, xto uye CioBo, aje He po3ymie
ioro, i qusABON 3abupae HOro 3 iIXHBOTO CepIls, MO0
HE yBipyBaJM Ta HE CIIACIINCSL.

VY npyromy BUNaJKy, 36pHO Na1a€ Ha KaM SIHUCTHIA
IPYHT 1 LIBUJIKO BUCHXAE, OCKUILKU HEMAE IOCTATHbOI
BoJiorocTi. Lle Bkazye Ha THX, XTO 3 paiCcTIO MpHiiMae
C110BO, aJjie He Ma€ CTIKHKOTO KOPEHS BipH 1 BiAIajae,
KOJIH 3’ ABJISIFOTHCS] BUIPOOYBaHHSI.

VY TperbOMy BHIAIKY, 3€pHO IaJla€ MiX TEPEHHU,
JIe pOCTYThb KOJIFOUKH, SIKi mortyiwid Horo. Le cum-
BOJIi3y€ THX, XTO yye CII0BO, ajie IOKPUBAETHCS KO-
notamu, 0araTCTBOM Ta YKUTTEBUMH PO3KOILIAMH, 1 HE
MPUHOCUTb IUIONY.

VY ueTBepTOMY BHIIQJIKY, 3€PHO Magae Ha J00pY
3eMITIO 1 TIPUHOCHUTHL Oarato miofmiB. Ile Bkaszye Ha
THX, XTO IpuiiMae CI0BO 3 IUPUM 1 100pUM ceplLeM,
3aXHIIa€e HOro 1 IUTiAHO Jli€ B TEPIEITUBOCTI.

JIiHrBicTMYHMH aHami3 TeKCcTy E€BaHTeNbChKOT
NpUTYl PO Cisiua BKa3ye Ha HaSBHICTH KIFOUOBHX
€JIEMEHTIB Ta OCOOJNMBOCTEW, 3aCTOCYBaHHS MeTa-
(hopUUHUX KOHCTPYKIII Ta PI3HUX pPiBHIB MOBHOL
ajanrarii, siki 3aJ1eKUTh BiJ crenudigaux morpeod i
BUMOT LIbOBOI aynuTopii (yuHiB Xpucra) Ta 10mo-
MararoTh yYHSIM 3pO3yMiTH MIPHUTUY.

[Mo-miepiute, mpuTYa Ma€ YiTKy CTPYKTYpY, A€ PO3-
TIOBI/Tb PO3IUISETHCS HA OMMC YOTUPHOX BUIIB IPYHTY,
Ha SIKUI BITAJI0 3epPHO Ta YOTHPHOX T'PYH JIFONEH, Bill-
MOBIZHO /10 TOTO, SK BOHHM CHpUKAMaioTh icTuny. Lle
JIOTIOMAra€e y4YHSM YCBIIOMHUTH JIOTIYHY IOCIIiIOB-
HICTB MOJIi}i Ta 3MICTOBE HAITOBHEHHSI PpUTYi. PeucHHs
B IIPHUTYI MAIOTh MPOCTY OY/IOBY Ta JTAKOHIYHHUIA CTHIIb.
XpHUCTOC BUKOPUCTOBYE KOPOTKI BHCIIOBIFOBAHHS, 1110
JTO3BOJISIE YIHSIM JICTTIIC CITPHMMATH 1 3aT1aM’ ITOBYBaTH
iHpopMmarito. BiH yHHKaB CKIIaJIHUX KOHCTPYKIN Ta
¢inocodcrKkuX TEpMiHIB, BUKOPHCTOBYIOYM MOBCSK-
neHHy MoBy. Lle nomomarae ywnsM XpucTa JETKO
CIPUUHSTH T 3pO3yMITH OCHOBHHMH 3MICT TIPHUTYI.

[To-npyre, nekcuka, siky XpUCTOC BUKOPUCTO-
ByBaB, OyJjia TIPOCTOIO 1 3pO3yMiJIOI0 IS YuHIB. Bin
BUKOPHUCTOBYBAaB CJIOBa Ta BHpa3H, sKi Oyau 4yacto
BXKHMBAaHMMHU Y TOBCSIKICHHOMY MOBJeHHi. Lle momo-
Marajuo y4HsIM JIeTIIe CIPUIMaTH MOCTaHHs PUTYI 1
PO3yMITH il KOHTEKCT.

ITo-Tpere, XpuCTOC BHUKOPUCTOBYBaB MeTa-
dbopu Ta oOpasu, SKi JETKO CIPUHMAIOTHCS YIHIMH.
B €Banrenbchkili mpUTYi MpO cisiya BHKOPUCTOBY-
I0TbCSL 00pa3y 3eMJli, HACiHHS, TEpeHy Ta IUIOAIB.
3epHo cumBomizytoTh CrioBo bBoxe, a pi3Hi Tumum
IPYHTY BiJIOOpaXKaloTh Pi3HI peakiiii Ta CTaBJICHHS
JOEH 70 IIHOTO CJIOBA. YYHI MOIJIM BiMYyTH Bi3y-
aTpHy Ta 00pa3Hy CHITY MPHUTHI, 0 TOJETIIYBAIO 1l
PO3YMIHHS Ta 3ar1aM’ ITOBYBaHHSI.
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Kpim Toro, mpuTda MiCTUTH KOHKPETHI MPUKIaI1
Ta CUTYalii, sIKi JIerko ysBuTH. Hanpukiaz, 3epHo, sike
MOBUTONTYBaJIM a00 sIKE BHCOXJIO Ha Kam STHUCTOMY
IPYHTi, CTBOPIOIOTH MBI 00pa3u, M0 JOMOMararmTh
YUHSIM YSIBHUTH Pi3HI CIIEHApii Ta IX HACIIIKH.

[To-4yeTBepTe, MOBTOPEHHS MAJIK BaXIIUBY POJIb Y
TEKCTi NpuTyi. Bunrens moBTOproBaB meBHi (paswy,
IO MiJCUITIOBAJIO X 3HAYEHHS Ta JOTIOMAraao yYHsIM
Kpariie 3acBoiTH 1 3armam’sitatu iX. Hanpuknan, ppasza
«XTO Mae Byxa, 11100 CiyXaTH, Hexai ciyxae!» Oyna
TTOBTOPEHA JIJIS T AKPECICHHS BAKITUBOCTI YBAKHOTO
CIIyXaHHSI.

[To-m’aTe, XpHrcToc BUKOPHCTOBYBAB PUTOPHYHI
3aMUTaHHs. Y4HI 3a0UTYIOTh BunTens npo 3HaueHHS
nputyi, a BiH BiAnoBizae Ha XHI 3alUTaHHS, MOSC-
HIOIOYH 11 3MICT. Lle cTBOpIOE B3aEMO/IIIO Ta aKTUBHY
y4acTh YUYHIB Yy TPOIECI PO3YMIHHS Ta OCMHUCICHHS
nputdi. BogHowac o3Hauae, mo Xpucroc mMae HaMip
1 Hajam BimkpuBatH icTuHy CBOIM YYHSAM, SIKI BXKe
3HAIOTH Jesiki TaemHuLi LlapctBa HebecHoro.

Yei i JIHTBICTUYHI €JIEMEHTH, TaKi K CTPYKTypa
pedeHHs, JieKkcuka, Mmeradopu Ta 00pas3H, MOBTO-
pEHHS Ta PUTOPHWYHI 3alUTaHHS, OYJIM BUKOPUCTAHI
XpUCTOM Ul CTBOPEHHS TEKCTY, IKMH OyB JOCTYII-
HUM, 3pO3yMIINM Ta JIETKUM JUI YCBiJOMIJIEHHS HOTO
yuHsAMH. L{e 103BoNMIIO IM JIErIie CIpUuiMaTu, po3y-
MITH Ta 3araM’sITOBYBaTH BaKJIMBI 3HAHHS, SIKi OyIH
repeaadi yepes MpuTdy mpo cisga.

BpaxoByroun 11i JTIHTBICTHYHI  OCOOIHBOCTI,
MOXHa CKa3aTH, L0 MOBELb aJanTyBaB IPUTUY,
o6 3poduTtH ii OiNBII 3pO3yMiJIO0, AOCTYIHOIO Ta
3amam’siToByBaHoIo aist CBOiX yuHiB. Bukopucranus

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

IPOCTOI MOBH, KOHKPETHHMX 00pa3iB, MOBTOPEHb Ta
PUTOPUYHHUX 3alMTaHb CIPHUSIO KpalmioMy 3acBO-
enHto ictuau npo Cnoo boxe Ta LapcTBo boxe.

BucnoBku. Meradopa Bimirpae BeTU4e3HY POJIb
y MOBI Ta MOBJICHHi, OCKIJTbKA BOHA BUKOHYE pi3HI
¢yukuii. HominatuBHa QyHKIS MeTadopH IMosrae
B TOMY, 1[0 BOHA HAJIa€ HOBI TEPMiHU a0O IMOHATTA,
SKi JI0TIOMAararoTh omucaT abo Ha3BaTH 1OCk. [losic-
HIOBaJIbHA (DYHKI[ISI TIOJIArae B TOMY, 110 Metadopa
MOX€ JIOMOMOI'TH TMOSICHUTH CKJIaJHI a00 aOCTpaKTHI
KOHIICTIIIi1T IIJITXOM BHKOPHCTAHHSI 3HAHOMHIX 00pa3iB.
EmoriiiHo-ominHa  yHKIS Metadopu  JTO3BOJISIE
nepeaTiH eMoLii, CTaBIeHHS Ta OLHKY 4Yepe3 BUKO-
pucTanHs o0pa3HuXx 3aco0iB. CeMaHTHYHA (QYHKIIS
MoJIsira€ B PO3LIMPEHHI a00 30aradeHHi 3HAYCHHS
ciiB abo (pa3 3a OMOMOTO0 TOPIBHSHHS 3 1HIIMMU
o0’exktamu abo sBumamu. Ilparmarndyna (QyHKITiS
Metadopu BimoOpakae i BIUTMB Ha CHPUHHATTA,
MOBEIIHKY Ta KOMYHIKAlLilo, BKJIIOYAIOYM IIepe-
KOHAaHHs, TEpPeKOHYBAaHHS Ta CTBOPEHHS €(EeKTHB-
HHUX 3B’S3KIB 3 ayauTopicto. TakuM YMHOM, MeTa-
dopa € moTy>KHUM 3acO00M sl Tepeniadi BaKJIMBUX
ime Ta cmpuse 3pO3yMIHHIO Ta 3amaM’ sTOBYBaHHIO
iHpopmariii. MoxkHa CTBEpIKyBaTH, 10 CBaHTEIb-
CbKa IPUTYA PO Cisiua € MPUKIIAJ0M YCIIIIHOI MOBHOT
ajanranii. XpucToc MaliCTepHO BUKOPUCTOBYBAB JIIHT -
BICTHYHI 3ac00H, 1100 MPUCTOCYBATH CBOE IMOCIAHHS
JI0 Y4HIB, BPaxOBYIOYM iXHI pENiriifHi 0coOIMBOCTI
Ta oTpeOr. BiH BUKOPHCTOBYBAB MPOCTY MOBY, KOH-
KpeTHi 00pa3u, MOBTOPEHHS Ta PUTOPUYHI 3aITUTAHHS,
IO CIPHSIIO JIETKOMY CHPHHMHSTTIO Ta 3aCBOEHHIO
Hioro BueHb npo boxe Cioso Ta [lapcTBo boxe.
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